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léé’ ﬁ/f'm
actually used ?ore frequently than "Sed" in all the documents.
Jaawl
Bven in E, A L is uged, & three or four uimes more freguently
fodim i/4u5 Elohim < éas

#," and in P, "H6RD" predominates over "Gu‘” P — e
: ftU‘C, . N -
ofe—eixz—timgg, As a matter of fact, the stylistic criterion “of

than <

the varying names for God only works if it is restricted to the
book of Genesis and the early chapters of Exodus. It 1s an over-
simplified view which simp17 states that J is charscterized by

?/f- 1’4 i
-:eégﬂ whereas E and P use '&sé&:" Nevertheless, the impression

is often given, partlicularly in popular presentations, that the
varying names for God distingulsh the documents throughout the
Pentateuch.

The for 0¢ the argument as actually presented in the-%&&ﬁ&“

/7& es5is 1
dooumenuaryﬂéﬁeef“—aoes not state % 3Ve-Lan ! ;

Elo 1
nsz that E and P ere res*trlcted.‘jEl j?ﬁ%'v, The real determlnntlve
!n, e a.
factor is when eac% document Fabroditoed— i for the first

: &,w A
! E introduces "LoRdM gt

,E =

Exodus 3:14: "&nd God sald unto Moses, I AM THAT I AM: and he said,

Thus shalt thou say unto the children of Israsel, I AM hath sent

me unto you 9% 'is translated from a Hebrew worﬁtw“ich is related
uh‘e——ivea?é—ui'a:“ﬂh"i&i—B%HB—") Finally, P uses "ﬂ-:{«a-‘ intil

[3 ;E;éf Bxodus 6:3: "@nd I appeared unto Abrahaﬁy unto Isaac,

dQAV m,

2ta unto aco “gég%ynggme JEHOVAH was I not known to th?m? ("JEHO=
ahwe

VAH" translates the same Hebrew word which is translated Head!).

In this form of the argument, the varying names for God provide
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